
O/tita CÎNTEC , 

Se întâmplă adesea ca un premiu important obţinut devreme să devină o 
povară, iar traiectoria ulterioară să fie marcată de lauri i începutulu i .  Nu a fost, din 
fericire, cazul lu i  Radu Alexandru N ica. Regizorul a "suflat" Premiul UN ITER pentru 
debut în 2005, imediat după absolvire, şi încă altele vreo câteva, tot atât de impor­
tante, la foarte scurt timp,  dar a continuat să evalueze spectaculos. Stăpân pe 
puterile sale creatoare şi pe meserie, Ni ca a ajuns direct pe "l ista scurtă" a teatrelor, 
care se străduiesc să i se înscrie în agendă. întrucât, de regulă, munca lui  duce 
trupele la succes. Cea mai recentă producţie în România - la data apariţiei acestui 
articol, el va fi avut o nouă premieră la Teatrul The Trap Door din Chicago - a fost 
la Teatrul German de Stat din Timişoara. Nica a adus în scena pe care artiştii ger­
mani o împart cu cei maghiari în edificiul  unde mai funcţionează, autentic multicul­
tura l ,  Teatrul Naţional şi Opera Naţională Timişoara, un text contemporan al 
americanului David lves, Toate la timpul lor. Premieră pe ţară, Toate la timpul lor 
se joacă la TGST în l imba germană. Dar publ icul e de toate naţionalităţi le, căci se 
asigură traducere la cască. E o deschidere binevenită , care lărgeşte zona de 
adresabil itate şi care, văd , se practică în mai toate teatrele minorităţi lor etnice din 
România. Trebuie să recunosc că, uneori , pe motiv de calitate a ofertei ,  îmi face 
mai mare plăcere să mă duc "la maghiari" ori "la germani" .  

David lves e expert în noile formule de scriitură dramaturgică, a studiat la Yale 
School of Drama şi Aa rămas conectat la inovaţia din domeniu ,  stabil indu-se în 
dinamicul New York. In metropolă, viaţa teatrală e mereu în clocot, iar ca să rezişti 
eşti obligat de context să fii mereu "la zi". Toate la timpul lor, o colecţie de 1 4  texte 
comice scurte, de câte un act, constituie cea mai populară lucrare a americanului .  
Radu Alexandru N ica a ales trei dintre ele ( Totu-i clar, Vorbe, vorbe, vorbe şi 
Variaţiuni despre moartea lui Troţk1) pentru a construi spectacolul timişorean .  
Regizorului  î i  era dor de o comedie, după ce anterior lucrase mai  des în registrul 
grav. Să nu vă închipuiţi că vizionând Toate la timpul lor, o să vă tăvăliţi pe jos de 
râs! Tripticul mizează pe un comic sofisticat, cu accente suprarealiste şi absurde, 
tonal itate impusă de text şi dezvoltată subtil de viziunea regizorală. Echipa a lucrat 
bine, iar asta se vede în spectacol. Chiar dacă leagă trei partituri dramatice distincte, 
montarea e unitară, reprezentaţia etalând o alură modernă, tonică. O ludicitate de 
tip postmodern, susţinută de i ronie, de inserţii parodice, de paradoxuri şi citări 
l ivreşti dau consistenţă unei narativităţi de tip special . Totu-i clar, de pildă,  scrisă 
de lves într-o seară, dar revăzută ca un work in progress pe parcursul repetiţii lor 
americane de la data premierei absolute, are o structură secvenţială. Sunt 36 de 
variante despre cum să agăţi o tipă într-un bar, variante segmentate de sunetul 
unui clopotei care rupe dezvoltarea logică de tip clasic, aristotelian, şi impune 
reluarea secvenţei precedente, dar conducând-o într-o direcţie cât mai puţin 
aşteptată. Fragmentarismul şi repetitivitatea nu sunt supărătoare . Ele devin motor 
al comicului ,  al unui comic absurdizat căruia actori i Ioana Iacob şi Alex Halka îi 
dau consistentă printr-o interpretare plină de prospeţime şi inventivitate . .  

Cea de-a' doua parte a tripticului l u i  lves/Nica se  intitulează Vorbe, vorbe, 
vorbe. Titlul e, evident, o citare a celebrei replici din Hamlet, piesă pe care trei 
maimuţe, botezate Swift, M ilton şi Kafka, trebuie să o (re)scrie. Cele trei rude 



apropiate ale omului participă la un experiment, în captivitate, într-un proiect 
supravegheat de dr. Rosenbaum. Absurdul de l imbaj , mai precis de sens al l imba­
julu i ,  care pare că scapă cuvintele de sub control ,  dominând personajele, comicul 
absurd de situaţie, intertextualismul sunt aici modalităţi structurale. Acelaşi spirit 
ludic, amplificat de temperamentul jucăuş al "personajelor", transformă secvenţa 
de mijloc a spectacolului într-un nostim exerciţiu de imaginaţie dramaturgică. Cu 
fineţe şi precizie, fără şarjări inutile, momentul e susţinut de actorii Iosif Csorba , 
Horia Săvescu şi Olga Torok. Remarcam, cu altă ocazie, performanţele actori lor 
de la Teatrul Maghiar de Stat din Cluj-Napoca. Trebuie să spun acum că şi tinerii 
interpreţi de la "Germanul" din Timişoara au reprezentat o surpriză plăcută. E l impede 
că sunt talentaţi , că ştiu ce e meseria şi disciplina profesională . 

Rareş Hontzu, Daniela Torok şi Radu Vulpe evoluează în Variaţiuni despre 
moartea lui Troţki. Mica lucrare dezvăluie opt versiuni posibile pentru sfârşitul lide­
rului sovietic Lev Troţki . Condiţia e ca personajul  istoric să fie local izat în Mexic şi 
să aibă un piolet înfipt în ţeastă! Raportul realitate istorică-ficţiune e aşezat sub 
lupa dramaturgului .  Adevărurile axiomatice sunt relativizate, astfel încât ai senzaţia 
că totul ,  inclusiv cele mai certe afirmaţi i ,  de genul acelora inserate în Enciclopedia 
Britannica, de exemplu, devin doar o i luzie. Entropia ideilor creşte sub acţiunea lu i  
"ce-ar fi dacă?". Aerul de farsă persistă, jocul cu raporturile real-fictiv, cu imagi­
narul ,  cu situaţi i le, cuvintele şi frazele devenind principala sursă a comicului .  

Cum spuneam, Radu Alexandru N ica a valorificat prin construcţia spectaculară 
ludicul absurda-suprarealist al textelor alese. Spaţiu l  sonor şi vizual completează 
elementele dramaturgice, adăugându-le expresivitate şi livrând mesajul estetic în 



forme. plă.cut �e pri':it.şi . de auzit. Proiecţiile �ideo (Casa G?ntz) se alătură compo­
nentei ob1şnu1nţe, sa-1 z1cem, a spectacolului teatral ,  devemnd un comentariu vizual 
al_ d��făşurării . �cenice. Sce�ografi� (Kiss Borbala) e minimalistă, dar ingenioasă, 
paras1nd cond1ţ1a de cadru ŞI devemnd semn teatral .  Materialele sunt moderne, de 
efect, ia� costumele, machiajul şi recuzita au un design care "vorbeşte" despre 
personaJe şi farsele la care acestea participă. 

Reprezentaţia e armonioasă sti l istic, iar asta i se datorează , în principal ,  regi­
zorului . Chiar compus din trei piese diferite, spectacolul Toate la timpul /ore realizat 
într-o tonalitate potrivită , păstrând-o pe toată durata şi în toată dinamica ei .  Iar dacă 
ar fi să caracterizez în puţine cuvinte producţia teatrală, atunci cred că cel mai bine 
i s-ar potrivi :  "o treabă făcută nemţeşte". 

Teatrul German de Stat din Timişoara - Toate la timpul lor de David lves. Traducerea 
în limba germană şi regia artistică: Radu Alexandru Nica. Scenografia: Kiss Borbala. 
Cu: Alex Halka, Ioana Iacob, Iosif Csorba, Horia Săvescu, Olga Torok, Rareş Hontzu, 
Daniela Torok, Radu Vulpe. Data premierei: 24 ianuarie 2009. 

EOTOSANt 
' 

Akulina e o tânără ciudată, ajunsă la vârsta măritişului, despre care umblă vorba 
prin sat că ar fi păcătuit cu un fost iubit. Lista pretendenţilor e suficient de lungă - fata 
nu-i urâtă, zestrea nu e nici ea de lepădat -, numai că gura lumii şi l ipsa de replică 
a vi itoarei mirese afectează serios "cota ei de piaţă". lvan o ia, totuşi , de nevastă, 
insinuările iniţiale par nefondate, lucrurile se aşază în matca aparent firească, numai 
că niciunul nu e fericit. Spectrul îndoielii pluteşte în aer, iar finalul nu poate fi decât 
tragic: moartea eroinei . Aceasta e, schematizată, povestea pe care o relatează cel 
mai recent spectacol al Teatrului "Mihai Eminescu" din Botoşani ,  Soţul Akulinei. 
Proiectul reprezintă concretizarea unei noi colaborări cu regizorul georgian Andro 
Enukidze, precedenta, O poveste foarte simplă, datând de anul trecut. Enukidze a 
fost inspirat pentru Soţul Akulinei de câteva pagini din Aminitiri din casa morţilor de 
F.M.  Dostoievski, pe care le-a extras din contextul romanesc şi le-a dramatizat. Ceea 
ce 1-a interesat, o spune singur în tipărituri şi se vede şi în scenă, a fost suita de 
întâmplări ,  altfel destul de simplă, de care profită pentru a realiza o minifrescă a 
societăţii ruse de secol XIX şi a ceea ce se poate numi, cu precauţii le de rigoare, 
spirit rusesc. Enukidze a studiat la Tbilisi, la clasa lui Robert Sturua, a lucrat, în afară 
de Georgia, în Polonia, Turcia, România, dar legăturile sale cu Rusia sunt incontes­
tabile. Faptul că mica republică georgiană a avut-are probleme politice cu, să-i zicem, 
"patria-mamă", nu 1-a lăsat indiferent. Perfect explicabil şi deloc grav. Percepţia sa 
asupra spiritului rusesc, pe care, zice el, îl admiră în materie de manifestări spirituale, 
e ironică, iar asta se simte pe tot parcursul spectacolului . Nu e prima oară, nu va fi 
nici ultima, când teatrul stabileşte conexiuni şi cu geopolitica! 

Să revenim la spectacol! Nu-i deloc uşor să dramatizezi un roman. Dimpotrivă, 
e greu. Asta înseamnă să translezi în l imbaj teatral o naraţiune de zeci ori sute de 
pagini , întâmplări , personaje şi relaţii ficţionale complicate, să păstrezi, dacă nu 
integral, litera, măcar spiritul lucrări i .  Pentru Soţul Akulinei, Andro Enukidze a decupat 
din romanul lui Dostoievski una dintre poveştile secundare, un fapt divers asupra 


